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I 

(Mededelingen) 

C O M M I S S I E 

EUROPESE R E K E N E E N H E I D (») 

28 september 1978 

Bedrag in nat ionale valuta voor 1 ERE: 

Belgische en 
Luxemburgse f r a n k 40,1594 Zwitserse f r a n k 1,96860. 

Duitse m a r k 2,54647 Peseta 94,9956 

Gulden 2,76963 Zweedse k roon 5,77916 

Pond sterling 0,666203 N o o r s e k roon 6,75288 

Deense k r o o n 7,03558 Canadese dollar 1,55056 

Franse f r a n k 5,72421 Escudo 59,3196 

Lire 1081,27 Oostenr i jkse schilling 18,4577 

Iers p o n d 0,666203 Finse m a r k 5,27719 

US-dollar 1,31197 Yen 248,204 

De Commissie heeft een telexdienst met automatisch antwoordmechanisme in gebruik genomen 
die elke gebruiker, op diens aanvraag per telex, de omwisselingskoers van de Europese reken-
eenheid in de voornaamste valuta geeft. 

Deze dienst functioneert elke dag van 17 uur tot de volgende dag 13 uur. 

De gebruiker dient als volgt te handelen: 

— telex nr. 23789 te Brussel kiezen; 

— zijn eigen telexadres geven; 

— de code „cccc" vormen die het automatisch antwoordmechanisme in werking stelt en hem 
de omwisselingskoersen van de Europese rekeneenheid per telex geeft; 

— de mededeling niet onderbreken voor het einde van de boodschap dat aangegeven wordt 
door het teken „ffff". 

(i) — Artikel 2, lid 2, van Besluit 75/250/EEG van de Raad van 21 april 1975 betreffende 
de definitie en de omrekening van de Europese rekeneenheid toegepast in de ACS-EEG-
Overeenkomst van Lomé. 

— Artikel 2, lid 2, van Beschikking nr. 3289/75/EGKS van de Commissie van 18 december 
1975 betreffende de definitie en de omrekening van de Europese rekeneenheid toegepast 
in het kader van het EGKS-Verdrag. 
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III 

(Bekendmakingen) 

RAAD 

MEDEDELING 

BEPALINGEN BETREFFENDE DE ORGANISATIE VAN ALGEMENE VERGELIJKENDE 
ONDERZOEKEN 

Aan de algemene vergelijkende onderzoeken die worden georganiseerd met het oog op 
de aanwerving van ambtenaren van de Europese Gemeenschappen gaan, overeenkomstig 
het Statuut van de ambtenaren, aankondigingen in het Publikatieblad van de Europese 
Gemeenschappen vooraf. Vergelijkende onderzoeken kunnen zowel worden georgani-
seerd om te voorzien in een aantal vacatures als met het oog op de vorming van een 
aanwervingsreserve. 

I. Algemene voorwaarden 

Om tot ambtenaar bij een Instelling van de Europese Gemeenschappen te kunnen 
worden benoemd, moet de sollicitant voldoen aan de volgende voorwaarden van het 
Statuut van de ambtenaren: 

1. Hij moet onderdaan zijn van een der Lid-Staten van de Gemeenschappen (*) en aldaar 
zijn rechten als staatsburger bezitten. Er zijn evenwel, wat de nationaliteit betreft, 
uitzonderingen mogelijk. 

2. Hij moet hebben voldaan aan de verplichtingen welke voor hem voortvloeien uit de 
wettelijke voorschriften inzake de militaire dienstplicht. 

3. Hij moet in zedelijk opzicht de waarborgen bieden welke voor de uitoefening van zijn 
functie vereist zijn. 

4. Hij moet met succes hebben deelgenomen aan een vergelijkend onderzoek tot aan-
werving van personeel. 

5. Hij moet voldoen aan de voorwaarden inzake lichamelijke geschiktheid, welke voor 
de uitoefening van zijn functie vereist zijn. 

(x) De Lid-Staten zijn: 
— België, 
— Denemarken, 
— Bondsrepubliek Duitsland, 
— Frankrijk, 
— Ierland, 

. — Italië, 
— Luxemburg, 
— Nederland, 
— Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland. 
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6. Hij moet een grondige kennis van een van de officiële talen der Gemeenschappen (*) 
bezitten en een voldoende kennis van een andere officiële taal der Gemeenschappen 
voor zover dit voor de door hem te verrichten werkzaamheden noodzakelijk is. 

II. Procedure 

1. Voor het indienen van hun sollicitaties moeten de sollicitanten het inlichtingenformu-
lier gebruiken dat zich in het Pubiikatieblad bevindt. Dit formulier moet leesbaar 
worden ingevuld, met behulp van een schrijfmachine, of indien het met de hand 
wordt gedaan, in drukletters. Alle rubrieken moeten worden ingevuld volgens de 
instructies op het formulier. De sollicitanten moeten duidelijk het nummer van het 
vergelijkend onderzoek vermelden (blz. 1) en de verklaring op de laatste bladzijde 
ondertekenen. 

Alleen sollicitaties die voor een bepaald vergelijkend onderzoek worden ingediend, 
komen in aanmerking. Eerder ingediende sollicitaties kunnen niet in overweging 
worden genomen. Evenmin kunnen sollicitanten verwijzen naar eerder ingediende 
bewijsstukken. 

De vereiste bewijsstukken (diploma's, getuigschriften, enz.) kunnen separaat worden 
verzonden (fotocopieën). Andere documenten en aanvullende inlichtingen kunnen 
door het Secretariaat-generaal worden verlangd. 

2. Voor ieder vergelijkend onderzoek wordt een jury gevormd, bestaande uit een voor-
zitter en één of meer leden die worden aangewezen door het tot aanstelling bevoegde 
gezag en door het Personeelscomité. 

3. Het tot aanstelling bevoegde gezag stelt een lijst op van sollicitanten die voldoen aan 
de sub 1 ,1 , 2 en 3 vermelde voorwaarden en zendt deze lijst te zamen met de 
sollicitatiedossiers aan de jury. 

4. De lijst van de sollicitanten die voldoen aan de voorwaarden, omschreven in de 
aankondigingen van het vergelijkend onderzoek, wordt door de jury na bestudering 
van de dossiers vastgesteld. 

Bij een vergelijkend onderzoek op de grondslag van een examen worden alle op deze 
lijst geplaatste sollicitanten tot het examen toegelaten. 

Bij een vergelijkend onderzoek op de grondslag van schriftelijke bewijsstukken stelt 
de jury, na de normen te hebben bepaald volgens welke zij deze stukken zal beoorde-
len, een onderzoek in naar de schriftelijke bewijsstukken van de sollicitanten die op 
deze lijst zijn geplaatst. 

Bij een vergelijkend onderzoek op de grondslag van zowel schriftelijke bewijsstukken 
als een examen bepaalt de jury welke sollicitanten uit deze lijst tot het examen 
worden toegelaten. 

5. Na afloop van haar werkzaamheden stelt de jury een lijst op van de kandidaten die 
geschikt zijn voor de met de vacatures overeenkomende functies. Zo mogelijk be-
draagt het aantal op deze lijst geplaatste kandidaten ten minste tweemaal het aantal 
der vacatures; de lijst wordt voorgelegd aan het tot aanstelling bevoegde gezag, dat 
de kandidaat(aten) kiest die het op de vacante post(en) benoemt. 

6. Aan elke kandidaat wordt medegedeeld welk gevolg aan zijn sollicitatie is gegeven. 

7. De werkzaamheden van de jury zijn geheim. Bijgevolg kan niet worden medegedeeld 
om welke redenen een sollicitant eventueel niet tot het examen wordt toegelaten, 
noch welke punten de sollicitanten hebben behaald. 

(*) De officiële talen van de Gemeenschappen zijn: Deens, Duits, Engels, Frans, Italiaans en 
Nederlands. 
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III. Proeftijd 

Na hun indiensttreding verwerven de kandidaten de hoedanigheid van ambtenaar op 
proef en dienen zij (met uitzondering van hen die tot de rangen A 1 en A 2 behoren) een 
proeftijd te volbrengen; deze is voor ambtenaren van de categorieën A en B en de groep 
L/A op 9 maanden en voor ambtenaren van de categorieën C en D op 6 maanden 
vastgesteld. Indien de proeftijd met gunstig gevolg is volbracht, worden de ambtenaren 
op proef in vaste dienst aangesteld. 

IV. Financiële bepalingen, sociale zekerheid en belastinginhoudingen 

1. De bezoldiging omvat: 

a) een basissalaris; 

b) in voorkomend geval en onder de voorwaarden, als bepaald in het Statuut van de 
ambtenaren: 

— een ontheemdingstoelage, gelijk aan 16 % van het basissalaris, in voorkomend 
geval verhoogd met de kostwinnerstoelage en de kindertoelage waarop de 
ambtenaar recht heeft. Deze toelage bedraagt minimaal 6 186 Bfr. per maand; 

— gedurende een bepaalde periode een dagvergoeding; 

— een kostwinnerstoelage, gelijk aan 5 % van het basissalaris, die ten minste 
2 228 Bfr. per maand bedraagt; 

— een maandelijkse toelage van 3 462 Bfr. per ten laste komend kind; 

— een schooltoelage ten bedrage van de werkelijk gedragen schoolkosten, van 
ten minste 1 113 Bfr. en ten hoogste 3 093 Bfr. per maand en per ten laste 
komend kind. 

2. De Europese Gemeenschappen hebben een stelsel van sociale zekerheid dat hun 
ambtenaren de volgende waarborgen biedt: 

— een pensioenregeling (ouderdom, invaliditeit en, in voorkomend geval, overle-
ving), 

— dekking van de risico's van ziekte en beroepsongevallen en ongevallen buiten de 
dienst. 

Het maximale ouderdomspensioen bedraagt 70 % van het laatste basissalaris; dit 
komt normaliter overeen met 35 pensioenjaren. Ziektekosten worden in het algemeen 
tot 80 % vergoed. 

De bijdragen van de ambtenaren in de financiering van deze uitkeringen worden van 
hun salaris afgehouden (eigen aandeel: 6,75 % voor het ouderdomspensioen, 1,5 % 
voor ziekterisico's, 0,1 % voor risico's van ongevallen buiten de dienst). 

3. Op de bezoldiging wordt uitsluitend belasting geheven ten bate van de Gemeenschap-
pen; zij is vrijgesteld van nationale belastingen. 

4. Op het nettosalaris van de ambtenaren wordt een aanpassingscoëfficiënt toegepast 
(die overeenkomt met de schommelingen van de kosten voor levensonderhoud). 

V. Verplaatsingskosten 

Sollicitanten die worden uitgenodigd om deel te nemen aan een examen dan wel voor 
een onderhoud, krijgen hun verplaatsingskosten vergoed onder de in de oproep ver-
melde voorwaarden. Evenzo worden de verplaatsingskosten die bij de indiensttreding 
worden gemaakt, overeenkomstig de bepalingen van het Statuut van de ambtenaren 
vergoed. 
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AANKONDIGING VAN ALGEMEEN VERGELIJKEND ONDERZOEK 
RAAD/LA/169 

Het Secretariaat-generaal van de Raad dpr Europese 
Gemeenschappen organiseert dit onderzoek voor de 
vorming van een aanwervingsreserve voor 

VERTALERS VOOR DE DUITSE TAAL 

(mannelijk öf vrouwelijk) 

welke reserve geldt tot en met 1 januari 1980. De 
geldigheidsduur van de reservelijst kan worden ver-
lengd. 

I. LOOPBAAN: 

De loopbaan omvat de rangen LA 7 en LA 6 van de 
groep voor de talendienst. 

Aanstelling geschiedt in de rang LA 7. 

II. BEZOLDIGING: 

a) Het basissalaris bedraagt 74 019 Bfr. per maand 
(rang LA 7, eerste salaristrap). 

Dit salaris kan eventueel op grond van de oplei-
ding en/of bijzondere beroepservaring van de sol-
licitant door toekenning van een salarisanciënni-
teit worden verhoogd tot maximaal 82 743 Bfr. 
per maand (rang LA 7, derde salaristrap). 

b) De aanpassingscoëfficiënt waarvan sprake is in 
paragraaf IV van de aan deze aankondiging voor-
afgaande mededeling bedraagt thans voor Brussel 
102,3. 

c) Indien aan bepaalde voorwaarden is voldaan, 
kunnen de in het Statuut van de ambtenaren vast-
gestelde en in dezelfde mededeling genoemde toe-
lagen en vergoedingen aan het basissalaris worden 
toegevoegd. 

III. AARD VAN DE FUNCTIE: 

Vertaling in het Duits van teksten betreffende de 
activiteiten der Gemeenschappen, uit het Frans en uit 
een of meer van de hierna genoemde talen: Deens, 
Engels, Italiaans of Nederlands. 

IV. WIJZE VAN ONDERZOEK EN VOORWAARDEN 
VOOR TOELATING: 

Het onderzoek vindt plaats op de grondslag van 
schriftelijke bewijsstukken en van een examen. Toe-
gelaten worden zij die aan de volgende voorwaarden 
voldoen en wier sollicitatie door de jury in aanmer-
king is genomen: 

a) studie op universitair niveau, afgesloten door het 
behalen van een diploma of een getuigschrift waar-
uit een volledige universitaire opleiding blijkt of 
een daarmede gelijkwaardige beroepservaring als 
vertaler. De sollicitanten moeten aan de hand van 
bewijsstukken (afschrift van diploma's of getuig-
schriften of, bij het ontbreken hiervan, bewijs-
stukken waaruit blijkt dat zij een gelijkwaardige 
beroepservaring bezitten) bewijzen dat zij voldoen 
aan deze voorwaarden om tot het onderzoek te 
worden toegelaten; 

b) Duits als moedertaal of volkomen beheersing van 
deze taal, grondige kennis van de Franse taal en 
een behoorlijke kennis van een of meer der vol-
gende talen: Deens, Engels, Italiaans of Neder-
lands. De sollicitanten moeten aan de hand van 
bewijsstukken (diploma's, getuigschriften, even-
tuele verklaringen van werkgevers, enz.) eveneens 
bewijzen dat zij voldoen aan deze voorwaarde om 
tot het onderzoek te worden toegelaten; 

c) geboren zijn na 31 december 1937. Deze leeftijds-
grens geldt niet voor degenen die op de voor het 
indienen van de sollicitaties vastgestelde datum 
sinds ten minste één jaar als ambtenaar of ander 
personeelslid bij de Europese Gemeenschappen in 
dienst zijn. Om voor deze vrijstelling in aanmer-
king te kunnen komen, moeten zij evenwel een 
door hun Instelling afgegeven bewijs voorleggen 
waarin hun hoedanigheid en de datum van hun 
indiensttreding zijn vermeld; 

d) voldoen aan de algemene voorwaarden die zijn 
weergegeven in paragraaf I, sub 1, 2 en 3, van de 
aan deze aankondiging voorafgaande mededeling. 

De jury stelt de lijst vast van de sollicitanten die 
voldoen aan de voorwaarden om tot het onderzoek te 
worden toegelatèn, en bepaalt welke sollicitanten uit 
deze lijst tot het examen worden toegelaten. Elke 
sollicitant wordt, voor wat hem betreft, in kennis 
gesteld van de beslissing van de jury. 

V. AARD VAN HET EXAMEN EN PUNTENWAAR-

DERING: 

a) Verplicht schriftelijk gedeelte: 

1. Vertaling in het Duits van een Franse tekst van 
algemene aard (circa 50 regels — tijd: 2 uur). 

2. Vertaling in het Duits van een Franse tekst van 
juridische of economische aard, naar keuze van 
de kandidaat (circa 25 regels — tijd: 1 uur). 
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3. Vertaling in het Duits van een tekst van alge-
mene aard, gesteld in één der volgende talen: 
Deens, Engels, Italiaans of Nederlands, naar 
keuze van de kandidaat (circa 25 regels — tijd: 
1 uur). 

b) Facultatief schriftelijk gedeelte: 

Vertaling in het Duits van eèn tekst van algemene 
aard, gesteld in een van de talen die niet voor het 
derde verplichte schriftelijke onderdeel werden ge-
kozen (circa 25 regels — tijd: 1 uur). 

c) Verplicht mondeling gedeelte: 

Onderhoud ter beoordeling van de algemene ont-
wikkeling van de kandidaat. 

d) Puntenwaardering: 

Elk examenonderdeel wordt gewaardeerd met een 
cijfer van 0 tot en met 20. 

Het totale puntenaantal van alle examenonderde-
len wordt verkregen door optelling van: 

— het cijfer, behaald bij het eerste verplichte 
schriftelijke onderdeel, vermenigvuldigd met 4; 

— de cijfers, behaald bij het tweede en het derde 
verplichte schriftelijke onderdeel, vermenigvul-
digd met 2; 

— het cijfer, behaald bij het verplichte mondeling 
gedeelte; 

— de punten die bij het facultatieve schriftelijke 
gedeelte zijn behaald boven het cijfer 8. 

e) Om tot het mondelinge examen te worden toege-
laten, moeten de sollicitanten de volgende punten-
aantallen hebben behaald: 

— ten minste 12/20 bij het eerste verplichte 
schriftelijke onderdeel, 

— ten minste 10/20 bij het tweede en het derde 
verplichte schriftelijke onderdeel, 

na toepassing van de coëfficiënten, een totaal 
puntenaantal voor alle verplichte schriftelijke 
onderdelen van ten minste 108 punten. 

VI. OPSTELLING VAN DE LIJST VAN GESCHIKTE 

KANDIDATEN: 

Op de lijst van geschikte kandidaten worden diege-
nen geplaatst die: 

a) ten minste 10/20 hebben behaald bij het verplichte 
mondelinge gedeelte, 

b) na toepassing van de coëfficiënten een totaal pun-
tenaantal voor alle verplichte onderdelen hebben 
verkregen van ten minste 118 punten. 

VII. INDIENING VAN SOLLICITATIES: 

De sollicitanten worden verzocht hun sollicitatie door 
middel van het in dit Publikatieblad ingevoegde solli-
citatieformulier te doen toekomen aan de Directeur 
van de Administratie van het Secretariaat-generaal 
van de Raad, Wetstraat 170, B-1048 Brussel. Deze 
sollicitatie dient, bij voorkeur aangetekend, uiterlijk 
15 november 1978 te worden verzonden. Als datum 
geldt die van het poststempel. 

De aandacht van de sollicitanten wordt erop geves-
tigd dat deze zelfde datum geldt voor het overleggen 
van de bewijsstukken inzake diploma's en/of beroeps-
ervaring. De sollicitanten dienen tevens een volledige 
lijst van de toegezonden documenten op te stellen en 
deze bij hun sollicitatie te voegen. 

Sollicitanten die de bewijsstukken die nodig zijn om 
tot het vergelijkend onderzoek te worden toegelaten 
niet binnen de voorgeschreven termijn hebben inge-
diend, worden door de jury van deelneming uitgeslo-
ten. 

AANKONDIGING VAN ALGEMEEN VERGELIJKEND ONDERZOEK 
RAAD/LA/170 

Het Secretariaat-generaal van de Raad der Europese 
Gemeenschappen organiseert dit onderzoek voor de 
vorming van een aanwervingsreserve voor 

welke reserve geldt tot en met 1 januari 1980. De 
geldigheidsduur van de reservelijst kan worden ver-
lengd. 

I. LOOPBAAN: 

VERTALERS VOOR DE ITALIAANSE TAAL De loopbaan omvat de rangen LA 7 en LA 6 van de 
groep voor de talendienst. . 

(mannelijk of vrouwelijk) Aanstelling geschiedt in de rang LA 7. 



RAAD DER 
EUROPESE GEMEENSCHAPPEN 

Secretariaat-generaal 

Wetstraat 170 
1048 BRUSSEL 

SOLLICITATIEFORMULIER 

Vergelijkend onderzoek RAAD / . . / • • 

Verlangde betrekking: 

Recente pasfoto 

(maximale grootte 
5 cm x 5 cm) 

Elke vraag dient te worden beantwoord. Eventueel dient „ontbreekt" te worden ingevuld. Geen kolommen openlaten en 
geen strepen plaatsen. Invullen in machineschrift of in blokschrift met inkt. Vergeet U niet de foto en de handtekening. 

1. Achternaam: Eventueel meisjesnaam: 

2. Voornamen: 

(de gebruikelijke voornaam onderstrepen) 

3. Adres: Tel. nr. 

(van iedere adreswijziging moet opgave worden gedaan) 

4. Nationaliteit bij de geboorte huidige nationaliteit: 

5. Datum en plaats van geboorte (stad, provincie, staat): 

6. Burgerlijke staat: ongehuwd - gehuwd - weduwnaar - gescheiden - gescheiden van tafel en bed 

(doorhalen wat niet van toepassing is) 

Kinderen: 
1 2 3 4 5 

(Geboortedatum van Uw kinderen vermelden) 

Andere personen te Uwen laste: 

7. Adres van de ouders: 

8. Bij ongeval waarschuwen: 



9. Genoten onderwijs: 

A. Lager, voortgezet, middelbaar of technisch onderwijs 

Soort instelling 

Duur van de studie 

Behaalde getuigschriften of diploma's Soort instelling 
tot 

Behaalde getuigschriften of diploma's 

B. Hoger onderwijs 

Universiteit of Hogeschool 

Duur van de studie 

Behaalde diploma's en graden Universiteit of Hogeschool 
van tot 

Behaalde diploma's en graden 

C. Postuniversitair onderwijs 

Universiteit of Instituut 
Duur van de studie 

Behaalde diploma's en getuigschriften Universiteit of Instituut 
tot 

Behaalde diploma's en getuigschriften 

10. Gepubliceerde werken: 
(in het bijzonder de werken vermelden die betrekking hebben op het ambt waarnaar wordt gesolliciteerd; zo nodig een extra 
blad bijsluiten) 

11. Talenkennis: 
(in voorkomend geval behaalde diploma's 
of getuigschriften vermelden) LEZEN SCHRIJVEN SPREKEN 

Moedertaal Zeer goed Goed Voldoende Zeer goed Goed Voldoende Zeer goed Goed Voldoende 

Deens 

Duits 

Engels 

Frans 

Italiaans 

Nederlands 

Overige talen 

Deens 

Duits 

Engels 

Frans 

Italiaans 

Nederlands 

Overige talen 

Deens 

Duits 

Engels 

Frans 

Italiaans 

Nederlands 

Overige talen 

Deens 

Duits 

Engels 

Frans 

Italiaans 

Nederlands 

Overige talen 

Deens 

Duits 

Engels 

Frans 

Italiaans 

Nederlands 

Overige talen 

Deens 

Duits 

Engels 

Frans 

Italiaans 

Nederlands 

Overige talen 

Deens 

Duits 

Engels 

Frans 

Italiaans 

Nederlands 

Overige talen 

Deens 

Duits 

Engels 

Frans 

Italiaans 

Nederlands 

Overige talen 

Diploma's of getuigschriften: 



1 2. Kennis van stenografie (opnemen en uitwerken) en typen (Uw snelheid per minuut vermelden, waarbij dient te worden aangege-
ven of het woorden, lettergrepen of aanslagen betreft): 

Deens Duits Engels Frans Italiaans Nederlands 

Typen 

Stenografie 

Stenotypie 

Typen 

Stenografie 

Stenotypie 

Typen 

Stenografie 

Stenotypie 

Typen 

Stenografie 

Stenotypie 

Gewoonlijk gebruikt type toetsenbord (AZERTY, QWERTZ, QWERTY enz.. .) : 

13. VORIGE BETREKKINGEN: 
Aangeven welke betrekking(en) U eventueel tot op heden hebt vervuld, met opgave van alle beroepservaring. 

1. 
Huidige of laatste betrekking 

2. 

Data Netto maandsalaris Data Netto maandsalaris 

van tot beginsalaris laatste salaris tot beginsalaris laatste salaris 

Nauwkeurige aanduiding van Uw betrekking: Nauwkeurige aanduiding van Uw betrekking: 

Naam en adres van de werkgever: Naam en adres van de werkgever: 

Aard van Uw werk: Aard van Uw werk: 



VROEGERE BETREKKINGEN (vervolg): 

3 . van tot 3 . 

4. 

14. Opzegtermijn (weken of maanden): 

15. Militaire dienst: 
Moet U Uw dienstplicht nog vervullen? 
Verdere militaire verplichtingen: 

16. Gerechtelijke veroordelingen en disciplinaire straffen: 

ja neen 

17. Gelieve aan te geven hoe U kennis heeft genomen van het vergelijkend onderzoek: 

- via de pers (1) : 

- via het Publikatieblad: 

- op andere wijze : 

VERKLARING: 

Ondergetekende, verklaart dat de in 
dit sollicitatieformulier vermelde gegevens waarheidsgetrouw en volledig zijn. 

Ondergetekende verklaart tevens op woord van eer: 

- onderdaan te zijn van een van de Lid-Staten en in het bezit te zijn van zijn/haar rechten als staatsburger, 
- de voor hem/haar geldende wettelijke voorschriften inzake de militaire dienstplicht te hebben nageleefd, 
- in zedelijk opzicht de waarborgen te bieden, welke voor de uitoefening van de beoogde functie vereist zijn. 

Ondergetekende verbindt zich ertoe om zodra zulks van hem/haar wordt verlangd de bewijsstukken betreffende de drie boven-
staande punten te verstrekken, en aanvaardt dat, indien deze stukken niet worden verstrekt, deze sollicitatie als nietig kan 
worden beschouwd. 

Ondergetekende is bereid zich te onderwerpen aan het voorgeschreven medische onderzoek in verband met de eisen van lichame-
lijke geschiktheid die voor de uitoefening van de beoogde functie worden gesteld. 

Datum en handtekening 

(i) Naam van de krant vermelden. 
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II. BEZOLDIGING: 

a) Het basissalaris bedraagt 74 019 Bfr. per maand 
(rang LA 7, eerste salaristrap). 

Dit salaris kan eventueel op grond van de oplei-
ding en/of bijzondere beroepservaring van de sol-
licitant door toekenning van een salarisanciënni-
teit worden verhoogd tot maximaal 82 743 Bfr. 
per maand (rang LA 7, derde salaristrap). 

b) De aanpassingscoëfficiënt waarvan sprake is in 
paragraaf IV, van de aan deze aankondiging voor-
afgaande mededeling bedraagt thans voor Brussel 
102,3. 

c) Indien aan bepaalde voorwaarden is voldaan, 
kunnen de in het Statuut van de ambtenaren vast-
gestelde en in dezelfde mededeling genoemde toe-
lagen en vergoedingen aan het basissalaris worden 
toegevoegd. 

III. AARD VAN DE FUNCTIE: 

Vertaling in het Italiaans van teksten betreffende de 
activiteiten der Gemeenschappen, uit het Frans en uit 
een of meer van de hierna genoemde talen: Deens, 
Duits, Engels of Nederlands. 

IV. WIJZE VAN ONDERZOEK EN VOORWAARDEN 
VOOR TOELATING: 

Het onderzoek vindt plaats op de grondslag van 
schriftelijke bewijsstukken en van een examen. Toe-
gelaten worden zij die aan de volgende voorwaarden 
voldoen en wier sollicitatie door de jury in aanmer-
king is genomen: 

a) studie op universitair niveau, afgesloten door het 
behalen van een diploma of een getuigschrift waar-
uit een volledige universitaire opleiding blijkt of 
een daarmede gelijkwaardige beroepservaring als 
vertaler. De sollicitanten moeten aan de hand van 
bewijsstukken (afschrift van diploma's of getuig-
schriften of, bij het ontbreken hiervan, bewijs-
stukken waaruit blijkt dat zij een gelijkwaardige 
beroepservaring bezitten) bewijzen dat zij voldoen 
aan deze voorwaarden om tot het onderzoek te 
worden toegelaten; 

b) Italiaans als moedertaal of volkomen beheersing 
van deze taal, grondige kennis van de Franse taal 
en een behoorlijke kennis van een of meer der 
volgende talen: Deens, Duits, Engels of Neder-
lands (kennis van het Deens of het Nederlands 
wordt bijzonder gewaardeerd). De sollicitanten 
moeten aan de hand van bewijsstukken (diplo-
ma's, getuigschriften, eventuele verklaringen van 
werkgevers, enz.) eveneens bewijzen dat zij vol-
doen aan deze voorwaarde om tot het onderzoek 
te worden toegelaten; 

c) geboren zijn na 31 december 1937. Deze leeftijds-
grens geldt niet voor degenen die op de voor het 

indienen van de sollicaties vastgestelde datum 
sinds ten minste één jaar als ambtenaar of ander 
personeelslid bij de Europese Gemeenschappen in 
dienst zijn. Om voor deze vrijstelling in aanmer-
king te kunnen komen, moeten zij evenwel een 
door hun Instelling afgegeven bewijs voorleggen 
waarin hun hoedanigheid en de datum van hun 
indiensttreding zijn vermeld; 

d) voldoen aan de algemene voorwaarden die zijn 
weergegeven in paragraaf I, sub 1, 2 en 3, van de 
aan deze aankondiging voorafgaande mededeling. 

De jury stelt de lijst vast van de sollicitanten die 
voldoen aan de voorwaarden om tot het onderzoek te 
worden toegelaten, en bepaalt welke sollicitanten uit 
deze lijst tot het examen worden toegelaten. Elke 
sollicitant wordt, voor wat hem betreft, in kennis 
gesteld van de beslissing van de jury. 

V. AARD VAN HET EXAMEN EN PUNTENWAAR-
DERING: 

a) Verplicht schriftelijke gedeelte: 

1. Vertaling in het Italiaans van een Franse tekst 
van algemene aard (circa 50 regels — tijd: 
2 uur). 

2. Vertaling in het Italiaans van een Franse tekst 
van juridische of economische aard, naar keuze 
van de kandidaat (circa 25 regels — tijd: 
1 uur). 

3. Vertaling in het Italiaans van een tekst van 
algemene aard, gesteld in één der volgende 
talen: Deens, Duits, Engels of Nederlands, naar 
keuze van de kandidaat (circa 25 regels — tijd: 
1 uur). 

b) Facultatief schriftelijk gedeelte: 

Vertaling in het Italiaans van een tekst van alge-
mene aard, gesteld in één van de talen die niet 
voor het derde verplichte schriftelijke onderdeel 
werden gekozen (circa 25 regels — tijd: 1 uur). 

c) Verplicht mondeling gedeelte: 

Onderhoud ter beoordeling van de algemene ont-
wikkeling van de kandidaat. 

d) Puntenwaardering: 

Elk examenonderdeel wordt gewaardeerd met een 
cijfer van 0 tot en met 20. 

Het totale puntenaantal van alle examenonderde-
len wordt verkregen door optelling van: 

— het cijfer, behaald bij het eerste verplichte 
schriftelijke onderdeel, vermenigvuldigd met 4; 

— de cijfers, behaald bij het tweede en het derde 
verplichte schriftelijke onderdeel, vermenigvul-
digd met 2; 
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— het cijfer, behaald bij het verplichte monde-, 
linge gedeelte; 

— de punten die bij het facultatieve schriftelijke 
gedeelte zijn behaald boven het cijfer 8. 

e) Om tot het mondelinge examen te worden toege-
laten, moeten de sollicitanten de volgende punten-
aantallen hebben behaald: 

— ten minste 12/20 bij het eerste verplichte 
schriftelijke onderdeel, 

— ten minste 10/20 bij het tweede en het derde 
verplichte schriftelijke onderdeel, 

— na toepassing van de coëfficiënten, een totaal 
puntenaantal voor alle verplichte schriftelijke 
onderdelen van ten minste 108 punten. 

VI. OPSTELLING VAN DE LIJST VAN GESCHIKTE 

KANDIDATEN: 

Op de lijst van geschikte kandidaten worden diege-
nen geplaatst die: 

a) ten minste 10/20 hebben behaald bij het verplichte 
mondelinge gedeelte, 

b) na toepassing van de coëfficiënten een totaal pun-
tenaantal voor alle verplichte onderdelen hebben 
verkregen van ten minste 118 punten. 

VII. INDIENING VAN SOLLICITATIES: 

De sollicitanten worden verzocht hun sollicitatie door 
middel van het in dit Publikatieblad ingevoegde solli-
citatieformulier te doen toekomen aan de Directeur 
van de Administratie van het Secretariaat-generaal 
van de Raad, Wetstraat 170, B-1048 Brussel. Deze 
sollicitatie dient, bij voorkeur aangetekend, uiterlijk 
15 november 1978 te worden verzonden. Als datum 
geldt die van het poststempel. 

De aandacht van de sollicitanten wordt erop geves-
tigd dat deze zelfde datum geldt voor het overleggen 
van de bewijsstukken inzake diploma's en/of beroeps-
ervaring. De sollicitanten dienen tevens een volledige 
lijst van de toegezonden documenten op te stellen en 
deze bij hun sollicitatie te voegen. 

Sollicitanten die de bewijsstukken die nodig zijn om 
tot het vergelijkend onderzoek te worden toegelaten 
niet binnen de voorgeschreven termijn hebben inge-
diend, worden door de jury van deelneming uitgeslo-
ten. 

AANKONDIGING VAN ALGEMEEN VERGELIJKEND ONDERZOEK 
RAAD/LA/172 

Het Secreatariaat-generaal van de Raad der Europese 
Gemeenschappen organiseert dit onderzoek voor de 
vorming van een aanwervingsreserve voor 

VERTALERS VOOR DE NEDERLANDSE TAAL 

(mannelijk of vrouwelijk) 

welke reserve geldt tot en met 1 januari 1980. De 
geldigheidsduur van de reservelijst kan worden ver-
lengd. 

I. LOOPBAAN: 

De loopbaan omvat de rangen LA 7 en LA 6 van de 
groep voor de talendienst. 

Aanstelling geschiedt in de rang LA 7. 

II. BEZOLDIGING: 

a) Het basissalaris bedraagt 74 019 Bfr. per maand 
(rang LA 7, eerste salaristrap). 

Dit salaris kan eventueel op grond van de oplei-
ding en/of bijzondere beroepservaring van de sol-
licitant door toekenning van een salarisanciënni-
teit worden verhoogd tot maximaal 82 743 Bfr. 
per maand (rang LA 7, derde salaristrap). 

b) De aanpassingscoëfficiënt waarvan sprake is in 
paragraaf IV van de aan deze aankondiging voor-
afgaande mededeling bedraagt thans voor Brussel 
102,3. 

c) Indien aan bepaalde voorwaarden is voldaan, 
kunnen de in het Statuut van de ambtenaren vast-
gestelde en in dezelfde mededeling genoemde toe-
lagen en vergoedingen aan het. basissalaris worden 
toegevoegd. 

III. AARD VAN DE FUNCTIE: 

Vertaling in het Nederlands van teksten betreffende 
de activiteiten der Gemeenschappen, uit het Frans en 
uit een of meer van de hierna genoemde talen: Deens, 
Duits, Engels of Italiaans. 
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IV. WIJZE VAN ONDERZOEK EN VOORWAARDEN 
VOOR TOELATING: 

Het onderzoek vindt plaats op de grondslag van 
schriftelijke bewijsstukken en van een examen. Toe-
gelaten worden zij die aan de volgende voorwaarden 
voldoen en wier sollicitatie door de jury in aanmer-
king is genomen: 

a) studie op universitair niveau, afgesloten door het 
behalen van een diploma of een getuigschrift waar-
uit een volledige universitaire opleiding blijkt, of 
een daarmede gelijkwaardige beroepservaring als 
vertaler. De sollicitanten moeten aan de hand van 
bewijsstukken (afschrift van diploma's of getuig-
schriften of, bij het ontbreken hiervan, bewijs-
stukken waarui t blijkt dat zij een gelijkwaardige 
beroepservaring bezitten) bewijzen dat zij voldoen 
aan deze voorwaarden om tot het onderzoek te 
worden toegelaten; 

b) Nederlands als moedertaal of volkomen beheer-
sing van deze taal, grondige kennis van de Franse 
taal en een behoorli jke kennis van een of meer 
der volgende talen: Deens, Duits, Engels of Ita-
liaans, waarbi j vooral kennis van de Engelse taal 
bijzonder op prijs word t gesteld. De sollicitanten 
moeten aan de hand van bewijsstukken (diplo-
ma's, getuigschriften, eventuele verklaringen van 
werkgevers, enz.) eveneens bewijzen dat zij vol-
doen aan deze voorwaarde om tot het onderzoek 
te worden toegelaten; 

c) geboren zijn na 31 december 1937. Deze leeftijds-
grens geldt niet voor degenen die op de voor het 
indienen van de sollicitaties vastgestelde da tum 
sinds ten minste één jaar als ambtenaar of ander 
personeelslid bij de Europese Gemeenschappen in 
dienst zijn. O m voor deze vrijstelling in aanmer-
king te kunnen komen, moeten zij evenwel een 
door hun Instelling afgegeven bewijs voorleggen 
waarin hun hoedanigheid en de da tum van hun 
indiensttreding zijn vermeld; 

d) voldoen aan de algemene voorwaarden die zijn 
weergegeven in paragraaf I, sub 1, 2 en 3, van de 
aan deze aankondiging voorafgaande mededeling. 

De jury stelt de lijst vast van de sollicitanten die 
voldoen aan de voorwaarden om tot het onderzoek te 
worden toegelaten, en bepaalt welke sollicitanten uit 
deze lijst tot het examen worden toegelaten. Elke 
sollicitant wordt , voor wat hem betreft, in kennis 
gesteld van de beslissing van de jury. 

V. AARD VAN HET EXAMEN EN PUNTENWAAR-
DERING: 

a) Verplicht schriftelijk gedeelte: 

1. Vertaling in het Nederlands van een Franse 
tekst van algemene aard (circa 50 regels — 
tijd: 2 uur). 

2. Vertaling in het Nederlands van een Engelse of 
Franse tekst van juridische of economische 
aard, naar keuze van de kandidaat (circa 25 
regels — tijd: 1 uur). 

3. Vertaling in het Nederlands van een tekst van 
algemene aard, gesteld in één der volgende 
talen: Deens, Duits, Engels of Italiaans, naar 
keuze van de kandidaat (circa 25 regels — tijd: 
1 uur). 

b) Facultatief schriftelijk gedeelte: 

Vertaling in het Nederlands van een tekst van al-
gemene aard, gesteld in een van de talen die niet 
voor het derde verplichte schriftelijke onderdeel 
werden gekozen (circa 25 regels — tijd: 1 uur). 

c) Verplicht mondeling gedeelte: 

Onderhoud ter beoordeling van de algemene ont-
wikkeling van de kandidaat . 

d) Puntenwaardering: 

Elk examenonderdeel word t gewaardeerd met een 
cijfer van 0 tot en met 20. 

Het totale puntenaantal van alle examenonderde-
len word t verkregen door optelling van: 

— het cijfer, behaald bij het eerste verplichte 
schriftelijke onderdeel, vermenigvuldigd met 4; 

— de cijfers, behaald bij het tweede en het derde 
verplichte schriftelijke onderdeel, vermenig-
vuldigd met 2; 

— het cijfer, behaald bij het verplichte mondeling 
gedeelte; 

— de punten die bij het facultatieve schriftelijke 
gedeelte zijn behaald boven het cijfer 8. 

e) O m tot het mondelinge examen te worden toege-
laten, moeten de sollicitanten de volgende punten-
aantallen hebben behaald: 

— ten minste 12/20 bij het eerste verplichte 
schriftelijke onderdeel, 

— ten minste 10/20 bij het tweede en het derde 
verplichte schriftelijke onderdeel, 

— na toepassing van de coëfficiënten, een totaal 
puntenaantal voor alle verplichte schriftelijke 
onderdelen van ten minste 108 punten. 

VI. OPSTELLING VAN DE LIJST VAN GESCHIKTE 
KANDIDATEN: 

O p de lijst van geschikte kandidaten worden diege-
nen geplaatst die: 

a) ten minste 10/20 hebben behaald bij het verplichte 
mondelinge gedeelte, 
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b) na toepassing van de coëfficiënten een totaal pun-
tenaantal voor alle verplichte onderdelen hebben 
verkregen van ten minste 118 punten. 

VIL INDIENING VAN SOLLICITATIES: 

De sollicitanten worden verzocht hun sollicitatie door 
middel van het in dit Publikatieblad ingevoegde solli-
citatieformulier te doen toekomen aan de Directeur 
van de Administratie van het Secretariaat-generaal 
van de Raad, Wetstraat 170, B-1048 Brussel. Deze 
sollicitatie dient, bij voorkeur aangetekend, uiterlijk 

15 november 1978 te worden verzonden. Als datum 
geldt die van het poststempel. 

De aandacht van de sollicitanten wordt erop geves-
tigd dat deze zelfde datum geldt voor het overleggen 
van de bewijsstukken inzake diploma's en/of beroeps-
ervaring. De sollicitanten dienen tevens een volledige 
lijst van de toegezonden documenten op te stellen en 
deze bij hun sollicitatie te voegen. 

Sollicitanten die de bewijsstukken die nodig zijn om 
tot het vergelijkend onderzoek te worden toegelaten 
niet binnen de voorgeschreven termijn hebben inge-
diend, worden door de jury van deelneming uitgeslo-
ten. 
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